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AEBEAFRE-FIMARENER, EXE, RETXK
BABRERERHEAR, BEEFFRARERN EA. LFX,
MAEFEET XEMSEEE XERN—RERR L RANRT,
F.AEEXFCARILE B EAFNFAIEER, K#K
RHAER, —#ERFLAFEREFRATEH, AR
BRAZLZVFRGAEAN. EXEERHT. RBEHFX.
HEFHR. BEEALE., PEXEFAR. BRXFFRAEN
B, MEFALRN X FTRGEMLTLAN S £,

BRZE, MERRELEETASL, AHHFXK, REF A
B, FR-EAREXUEZARRT RN RWFAR T #
TREWME, HIRA BRI, HRERE RSO A,
FRREFAL LEFAFR”, RRLERFEANRER
X, BAERH, FRMEEHK. BEhE AR, KHR
AFTLRUNBLER AR LV ERE LA, UE
RAABRKHELE, WS RFLEBEAGERARS. 45,
RN KBEALAEERF IR, U “LBFFAFR HEX
ABHK, UEALEERNLEHEAELYE,

AEEHEAARRXBERES RN EERGETE, &
MARBT ABNALERTH, SEEHFRLEELI. A
IR, AFEFAFHBRENARHEEN, RENATHT
KEFHHT, RAEF - BFABULHEBR, XERL
BN AEEA, FLEIHAEH

HEETAZE
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016 / FEERIFR P HLEH 5P &/ EH
“BEM ZHE

030 / 1E&: B B LR & &7

041 / (PR FBE ) WH R HSMIESREH

050 / WIERLL

056 / Bifs: ERARESLREENZN
— A - FERITETE

065 / “EFLEE” HIEHERE

076 / KERESCFILSHEFE

083 / W\ “GH” B ‘SRR . T3 -#E (IR
PG ) MHiE

099 / AR “INHISCERLE”

107 / FEE: BHELFESUMIFMSRBEPERERR
AN BERZ

124 / WE2ZiE, BEFEHK

A TR

135 / HWZR “F7 —R (EHF) PROES
145 / WHERNE/MLRERITE
155 / WAIES (EWFT) PRSFREEE
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240 / On the Carnival Collective in Lord Jim

XA R
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278 / Bakhtin and Current Chinese Internet Culture

290 / Translation as Cultural Transplantation: in the case of
the Translation of Peony Pavilion

307 / The Philosophical Ideas of Han Feizi
HIETHE SRS

315 / An Introduction to Laozi’s Philosophical Ideas
BT EE BT

FAHR
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Kugh - EFFSBER 20 HHENWELET, TFR. Ho¥F, ARER.
XEBERE ., BEEREHITMICE R ACTENARA., EESEHE,
E#fSEL THIES % (translinguistics ) KHELE, TEBES¥OBBNETS
38 (theory of utterance )o LN =M HEXX—HISHITEIT: BH#EFiR
HRHEA. FRERSERFHXA. SRS TFE,

—. ERESRELHESR
AR “BFR” 7 BHSIHEE S B EEEHNE L. BRITTUM bR
RIZE (I (HEER ) (BRBENSBESEE). (XTI HE) ) +
RICHHFE. EHFSNESFMRETHETRS. IAESEOFINS
RETERREAENAX, EE. BE. WE. O7%,; MANEES %M
BRI RTETE (discourse ), EIE X2 HE—EAEKFR (utterance ) MM, ik
AREFEPH—NBA, WHREPH—ERAA, MEE. SR #A
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MR~ EEARMNXRITR, SETEVRERXRZLATH, BER—NFEX
FREGEIE,. IBEFNAREFREBIESHWES, BEEXEEEIETHNTH (£
FESBAESHEE XWX RME, FTIOEHTIHE ). SREREM.
BHENES, B—MIEHESTHERN, EXTEEP, ESHERTRMR
BT H—ESr, B—WARFR=ENWHIAIMERE, RMEES. B
S, CEIER. RITTUEEH#E S IRESHRE S EEBMNInT .

BREA#HSME, £ (FEER) &, BHSMIFTAFHERRRMES
FHEES LM —FARNESERAN MAFE MAERENERNARM
%o (Bakhtin, 1981: 270) XMEANERMFAR? EF#FEYL:

BIANMEAAZHEBTHEAALLT L AEMAE, WERBAZ

BHRNMERR, DERBAESLEL OSSR BB THEKS

LEBARERBRY T TR ERT LES PR, XBES s

MENEAZTTRAEE—ERHBEINES, ARERHBAEEOEM

LARFFE, RERET HEALHALKGY FHA, (Bakhtin, 1981;

271)

i, RITYGET, HALESEN— M hRAE RN RS RR, TR
EBERE— AR T BNESARTNERE. BHESER—MHRER, EE2—
FRAKER, ERRAEERSUEALIEN A S b AN TSR B Hh B AR
558, (Bakhtin, 1981: 272)

FREE-MHSERPR NN, EEAMNASREAEAERSwENE
B, REBBEFTHETRER, HBEASATENER: —, HiESHEEnSg
B =, RENGAERRSERNINE; =, SISO xHERA HHE MR
. NEREMESME, RITTUSHENBARERYE: SHEREE .

FREB—PARA—PNE. XREREZDER M PEFEA— 2
BALBRHHEM S, TR ERYE . IRETRIONEE, — K, REYH
BT X—HREERAE. BR. BE. B3N, FRRISHRTBSH—
HWar. TEXHED, “BR” HEEKE BRI ABEHRAS. (Voloshinov, 1984:
251)“®” WHFE. —ETlEd -5 “bE” ®xHETEA L, B4,
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“fhd” BET ARFEGN, WA URAESGR; B R EEEENMA,
WA R—FEIR, HZRARTH—FRERNNAET. i, BRERPEM
4 ARG BERY PO FE E A A B E I

MERFRNES, “FTAENTRCER, FEWNTRES, BLUTRZRH
A HM, WA, DXEATRHI”, (Voloshinoy, 1984: 68) FiRAIXS
EHERERE S RAA RN, ERAZEE, HAREENTR. B#HSA
K, RIPRBHAERHNOEFZI, ARK3LR, BHERBANLR, R
EHZH, MRHHIFERAEHRAT H. EE/DBILKES R mERE
o ( Voloshinov, 1973: 104)

BREEHIES, BNEEEETH™Y. A TE-FREAENMNE S kLS
ERARMAR . ATEEN, Fik, SiRERMEEN. ATEEN., XEFR
BN —EERL. YR, SPIEAHERLESEE. E5RENYRINE, X—
BRALEEN. BETN. 5—BRIEEE, XRMSN. FTELERN, &
BERET BN (signification), TiEEPFI “EE” (theme), BUAHR
BT MBI AR, “RR” NREN B R B P LA
B, EEREFESER, EEEENRTAMEANBESHIEERER. 20
TR—K, BN TSRELPHREEN T, RAWEHER SR,

SREMNALEFENERS S, CAERNLERMERN, HinEs5H,
H58. B5%%, JEHERERAF —MEEnBIUESKR, BB T MK
R, MMKFESTNES RERANATREEGMMEHE M. R, WATHTEE, ik
BEAESREEAMEREHR, HMEANEROATIRIRENS S, ESNER
RANMEEMEWHERESHE, EHECQEHT, BRTE. NASKERE.
A/MPSE T H—ESBAERNFRPNHAL . BRNEANSROSH, JE6E
BER (WAREREE) QEASESMER, ASESTUEBNRRERSE
WHRNAR, BAEREIZE, EHXENREBEHNRIER. EBARENTE
BF—AEEE. B¥—KULZE, BYERA, RiEESRIEEeTERE, “EF
MREEZ A, BARBIRG . BVERNHLSXRNESN, BRSNS
FH#iK.” (Voloshinov, 1976: 78) B#& 8% T EAK WML . —RiEHD
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wEE, BAMNEARSIEA; —RERNFREMR, HRTUSE, WATLE
B; TTURMEE, WATLHEEE. (Voloshinov, 1984: 225)

BERSRMEIXRR, RERWETEEMRE, EM— 5 REBSHLI
FIERMEX, IMXERRFTRIEICRR. BHSIAK, FRHFRATIHFIN
B, EHEA-FEIINESURR, ISHERR, MHERRAREESXRPIES
WA R . (Todorov, 1984: 60) A KR, HIXERE TiESHBE,
MR ETHEREE. N ENBERSER, SHEREESTENESN, BRWHE
BERETHRN. BAXHBRRRE 0. ATARNZEMN. EEH0. O
B LRI R R . X —FEFIE LR, BT UH B
BRMWE” (Todorov, 1984: 61), EXHBRRIN. M SYNSEEH
FIXFEARA T ik, BT R BSHB BRI ATX—MRINIEE,
FHE VR TEX 2 EHTH ., BN RREARRY, REERE
E, RRERAF, S5, FEICP, MUFHE RE AN RS BN
HREAREN . WAEHEATNESRRE, MESRREN “9” hosksi
MERERE, EPAR—MRESEE k. Bk, —FE, “KEETRAES
#H)L", B5—FHE, “KBEETHEILLRTSN",

GLETR. BATTLUE, BEHSNFRELE—MATENESHES, ©
W THe—HEH., BRESHAR. SRIENEARE. H2355R0iEE,
RASHE. G, REtE, RaTEEE. FAOmERE, Migtt. T30
RERHARMEREE . XEE T SETERATOR, ik BsasE
B

Z. EREREERF X B2
EL e B R A PSR S A2 R 0BS5S, DR R IR
ERBRI T UM IAAGE A S, BFOCT TR e LA AR

Geoffrey Leech 7E Principles of Pragmatics (1983 ) — 45t FF 5280 Y i {035 B2 2
M4 “The study of how utterances have meanings in situations” ( preface x ), & #K
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HEFE “BEERATRER” Wn; BHERFA “goal-directed and evaluative”
By 4% 53 (preface xi ), Stalnaker %515 F % T € & “Pragmatics is the study of
linguistic acts and the contexts in which they are performed” (& HLfTJKRE, 1989:
10), MZASCUA EERS A E#FE T RBISFE SRR, RITLIEFLY, SRER
5RMREFTEPREAFEEREMMUZLL, EFRAIE, EEIGERK Tzvetan
Todorov E£ZFEFR: “WATATLUZBASHK MU, EMSMEEREXERHIFL
HIW,” (Todorov, 1984: 24) REMM, XFIBRMBAH. HERUERNEEE
FFHIREESAE,

BAVGIE, EEMABET, EA¥EAM J. Austin #1 J. R. Searl IS EAT HHE
¥\ H. P. Grice &3E & (HE (JUHERESERNAFLIRENR ), C. Fillmore M35
ARG, P F. Strawson 1 R. M. Kempson ¢ AfRTHECFE ML, S. Levinson &
R. Lakoff % A ML TELWIE M LT AT EHFTHEF: 1. B (deixis ) :
2. 258 X (conversational implicature ) ; 3. Bj#2& ( presupposition ) ; 4. FiBfTH
(speechact); 5. &¥H%45M ( conversational structure ),

RINBFERERAEHN TENATFHTHRN:

(1) Meet me here an hour from now.

(2) A: Sheis a good mother and a good wife.

B: Indeed, she is a good mother.
(3 ) She no longer wears long hair now.
(4) “I do (take this woman to be my lawful wedded wife )” —as uttered in the
course of the marriage ceremony. ( Austin, 1975: 5)
(5) A: Daddy.
B: Yes, dear.
A: I need some money for a picture book.

XFHE—H, BRAYRSEBUEN SR, MRXEERARER
H, SAEREMBEFEXAE, F6%, BHWESER T SERU SRR,
EinRREFHMEE, MRSUNMBZFRORILE RN, BT B RAXMEE
ik, X “SEa HRENE. F=6%, BRENFLE -1 EHTR
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HIATR, FURES=ERRE FHEE, X TRRE: Y EEKER, EUFR
B Austin ) How to Do Things with Words, Austini, TEXFFEATHA] ( performative )
B, REREMSE, XA “Ido” B, e &R ML AR T HHNET,
HEFIBITHAYT, BRARKEZRUTHEE. USTEFMUGHEE (FEZHR). #
BE—0IF, BRERSGEHEIIMTENER, NEESHHETEE, X8
BISLEEXTILFRIEREN RN : HILFE. XB, JLFRUFHEENERINE
3| (pre-request) . LA LXHERZEMER, AREE—RT, HEPBRBL
Z—5, BUSEHFSHFTRBSE—E. TARMNAEHSHEEMTPE
HILB], UURXE,

(1) His name is Niolai Petrovich Kirsanov. Some ten miles from the coaching-inn
stands a respectable little property of his consisting of hundred serfs—or five
thousand acres, as he expresses it now that he has divided his land and let it to

the peasants, and started a “farm”. [ Fathers and Sons, ch. 1 ]

B#eiat, EX—0EE, RARREGTIITRA LIS RS0 E
KW “farm” WHISTI TN S0 1R 2 A 1 o 7T B 64 7 B A B A
(Bakhtin, 1981: 316)

( 2 )He was secretly beginning to feel irritated. Bazarov’s complete indifference

exasperated his aristocratic nature. This son of a medico was not only self-assured:

he actually returned abrupt and reluctant answers, and there was a churlish, almost

insolent note in his voice. [ Fathers and Sons, ch. 4]

RTRBUAPHAEIRS, BEHFSITRN, RAETHARRERN,
EREEEEEN—HD. EMNEMRIHBR (“this son of a medico” ). 1HHEE
GHRE, EXRA— M AWBSEE, (Bakhtin, 1981: 317)

( 3 ) The conference was held at four or five o’clock in the afternoon, when all the
region of Harley Streent, Cavandish Square, was resonant of carriage-wheels
and double-knocks.It had reached this point when Mr. Merdle came home Jrom
his daily occupation of causing the British name to be more and respected in all parts

of the civilized globe capable of appreciation of wholewide commercial enterprise and
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gigantic combinations of skill and capital. For though nobody knew with the least

precision what Mr. Merdle’s business was, except that it was to coin money,

these were the terms in which everybody defined it on all ceremonious occasions,

and which it was the last new polite reading of the parable of the camel and the

needie’s eye to accept without inquiry. [ Little Dorrit, book 1, ch. 33 ]

B#FEFE: BHEBSRATHRANR (NIERES FHEHS) k
FTREIES 0—MRBIL (parodic stylization ), 4] FIRILEHIE 2 i RlUXURS 05
BAET RS, ATFHRM—FHER— A EL RN 2. BaE. £F
Merdle 3 ST MRIBIRE URBHRER T . FORXFADREIR “H—
PTARITE", RIEITS SR, WRATRIME, B— M ARERUBENER
BEIAEEREE, FrigRior, REREEENSANRLERMFE, &
BERHESIBERAETE, AAXAULRR—F “EE” FHE—AIAE
“VEIE” (speech), ER—MIEFTPHA— AR “Fik” (utterance ), EA LR
THENS R —MbH . (Bakhtin, 1981: 303)

FriRiiilfe, HREHSNFERE, BEEMAESTIE. FEERTXMEL
ANBF—MER, FHRIRAFRNENZLHR, BEABAESPHE—/
FE, EREFRRNEAREMS, REWE, FEOEMAESRS e
RHBK.

(4) But Mr. Tite Barnacle was a buttoned-up man, and consequently a weighty

one. [ Little Dorrit, book 2, ch.12 ]

E#FEit: Ll ERMEMSIHL (pseudo-objective motivation ) BI— M Fo
REESS T AWIEEN—HER. X MIFPHEI—AREER Y500
Big, IFREU R RAREAATHN, XAENEELITE RN, HNE
BRALESHE—H, HELE, WEENSHNEFEHAYNENEMEE,
REVLAIERZ P, (Bakhtin, 1981: 305)

( 5) But Kallomyetsev deiiberately struck his round eyeglass between his

nose and his eyebrow, and stared at the [ snit of a ]student who dared not share

his “apprehensions”. [ Virgin Soil, ch.7 ]
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EH#STEE: XRBEKNIHELEW (hybrid construction ), F4]H K M
HERIEHLL Kallomyetsev B O H . A ESEE (“snit of a student”, “dared
not share” ) f2H Kallomyetsev £ S O SFrREN . FBT, FEEHETEERIEE
B, XHGETW T EEWRIER, Bk, EXMEHY, AERASEE: B8
PRHERME R, AR AYESHEL) . (Bakhtin, 1981: 318)

FrRZGESEH, R IMNEE (B8) AIXERCEERT - MANT
REBFEHSHEHNFR, WRHREFR, BREE, B 9557, BRHEY
RENGEERE. XEFMETESHEARE—IENHEEZN, ANEER
—MARE RN ERES IHAMEERE, 8 MIEERMEAETE
MEX, WEARKAE, (Bakhtin, 1981: 304)

5REBEEMMLIA R B M-SR N heteroglossia ( H AR “ZeiBdbag” )
HIEE IR, ERAIRIMEENEEBS N, EHRORE—Fiire s, Sfh
SIEH MBI EIE (double-voied discourse ) IR, ‘ERIBE MBI 3E3E
EH%S, ANRIFHAARNEER: HEAYNHEEEBURESBTR BN E
A, (Bakhtin, 1981: 324)

MU EBIFALUES, BHSEHFEMINEERT. (1) NHEIEBERE
MAMEHHSRMENEER ; (2) MHEESEENREENEE; (3) X2
WESHE. REESAYZRNHEXRIOEE; (4) SHHENLSHWRNE
o MRRE -2tk I E TS — SRR AN, Xt
TERZEFNTFRLHEEBEN S R,

FEHARRY, REEAZS5E#2NTRELAERZHAIZL, &N
MEFILRBS LE, §E. RIMNEA, RECHEV: “SABRNEMS
BREMACHFETHENHEEEZT, "B SRAE S W LE e
BRI BT RPRB]” (Voloshinov, 1984: 249), {BibBIRIBA I H Hi5iEH
ABFFRXR, TRMICEET th RIHE S HATMHEE, THEE% L % FE
HIBRBHEAT AT, K, M ARRIER SRR, RERFRBIIE
AR, BMEARXRADARENAERR, RERMNFE— 2T, Ml
ERAR, BREEESRNRIE SR PR B A SO IR A
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A, ABZRERNEE; MERELTEERFHEATHERER, BTN
S— AR, BERNERREESAR, BENER (IESHNEE) 5%, #
FISCEEAIARTE, BN, MEREMEATNM, WEHEEE b
S—HRHER? B2, X_EHEAERARE, RaBI—ik,

=. BRERSHRARNTE

FREILIER . MEEN, XN RERHSHEEPRELTI, AT,
— N EBNARE, BHEFNXEHT “ME” (monologue) MHIF, BRT
SHESMAR TN, ST FRESSMEEHFE,

7 (FERZIARYEMNFZRE) b, BEHSHEREESEEET L,
AR :

BAEBMHFERRABEGERERERZ - BGE-R, £
HERY, BARMEFEHMENEGFTLOPHE, LRAELEHKE
A LB F3b43 7 M, (Bakhtin, 1984: 75)

X TR/, bk

BEREZRXMEAZE, LRAEBAARIANTHAGERL
FEET. Astisd, ARERIRAAHG IAMF &, RELIK
AW EFLT —ATHE, SRR T —#HH692 K. (Todorov,
1984: 64)

HEELERAMERN, RELHREEHTERELY, (&
CEMAEBTRHERMN L, RBEFAMENERLR L FiEE0EE,
(Todorov, 1984: 66)

RILBGEHERMEY, MUNFO/REITRN/DMIRMAN, TR/
TEHER

WS, BBFSEAN/MEEEREER . TR, TR,
EH CHER



